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Holiday text message well-wishing’

Text messages became an important means of everyday communication,
especially so among the younger generations. As a relatively new way of
communication, sending and receiving of text messages is shoving other,
classical means, such as letter writing. Sending a written message via cel-
lular phone became usual means of communication in almost all life cir-
cumstances. This paper discusses messages sent out as well-
wishing/cards for the most important yearly holidays.
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One of the main features of the contemporary way of life is a need for fast
information transfer and accessibility. The new technologies so became indispensa-
ble. The accessibility of cellular phones and possibility of faster, easier and simpler
way of communication have made the usage of cell phones popular and widespread
in the today’s Serbian market.

Europe has witnessed the same phenomena during the 1980s, when cell
phones became a means of mass communication. At the same time, the 1980s ex-
perienced the increasing influence of global culture (especially mass-media and in-
formation technology) in creation and shaping of the new ways of communication.

In Serbia, modernization of information technologies commenced during
the 1990s, and entered mass usage with the new millennium. Computer and mobile
technologies were inaccessible for larger segments of Serbian population until very
recently.

* This paper is a part of the project 147020: Serbia in between traditionalism and modernization-
ethnological and anthropological studies of cultural processes, financed by the Serbian Ministry
of Science and Technological Development.
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Among other things, the accessibility of cell phones, their relatively easy
usage and possibilities of faster and more efficient communication, have contrib-
uted to their widespread handling, even though the greatest optimists could not pre-
dict a decade ago so fast and mass development. This inclination is especially
prominent among the younger generations. In a way, the youth represent a force and
initiator for changes, and the contemporary time aids to their benefit: today, it is not
enough just to think fast but also to achieve the set goals in a short time period what
is being desired or thought.

The contemporary tempo of life and work requires a need for fast informa-
tion transfer. The new trends in communication allow that the flow of information
is far more accessible, fast and mass, than in any of the previous periods. The prod-
uct of the new communication, which is experiencing its full affirmation in Serbia
now days, is a cell phone. Besides making people “always within reach”, a cell
phone also influences the creation of a subculture in communication.

Sending and receiving of text messages is within the domain of private.
Still, other mass media (radio, television, and printed media) do influence the con-
tent of the messages. In order to establish a contact, it is necessary to have a group
that shares the common interest for mutual communication, which, partially, corre-
sponds with the definition of folklore as a communication within one or more
smaller groups.' On a daily basis, or only at certain time periods (festive or business
events) the communication group creates a specific tradition which can be framed,
both in time and space, and hence acquires a foundation required to be designated
as folklore communication.

In the 1980’s, some researchers have pointed out that new creative forms
are becoming a contemporary tools of folklore tradition.” These kinds of creative
forms, such as obituaries, epitaphs, jokes, and in the last decade emails and text
messages, are just some of the examples of the new forms that, in time, became a
part of the everyday culture. Media, of course, had their own substantial influence.

Some of the early research pointed out to the connection of audio-visual
media and folklore, which in a specific way combine art. As transmitters and medi-
ums, media have included folklore in the technical means of announcement. Radio,
television (and, in recent time, internet and cellular phones) are included in trans-
mission and availability of the creation, which could be regarded as a result of a
specific process of tradition diffusion, and hence, called folklore.?

' On group communication, see: Dunja Rihtman-Augustin, Kultura grupe i usmena komunikacija,
Narodna umjetnost 19, Godisnjak Zavoda za istrazivanje folklora instituta za filologiju i
folkloristiku, Zagreb 1982, 55-72.

2 Ivan Colovi¢, Divija knjizevnost, Nolit, Beograd 1985, 9-16.

? Hermann Bausinger, Usmeno, Narodna umjetnost 19, Godisnjak Zavoda za istrazivanje folklora
instituta za filologiju i folkloristiku, Zagreb 1982, 17.
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The development of modern, contemporary communication has influenced
a creation of folklore communication that is specific compared with oral or written
communication. In this kind of diffusion, “folklorism™* partly becomes clearly: in
the previous forms of communication, folklore was experienced as, more or less, a
transformed form of oral folk narratives. In the new means of communication
(emails, text messages), communication is not oral, nor does it have an oral medium
(an anchor), therefore, it could be regarded as a form of direct communication.

As Antonijevic pointes out, text messages along with graphite and email
are in effect a modern means of verbal, expressive and symbolic communication.’
This communication in formulaic form makes use of special language, patterns and
narrative schemes to express individual and/or group attitudes, feelings and under-
standings. These schematic messages can be longer or shorter, in rhymes or not,
which correspond to some already existing oral or written folklore forms. They
transmit a certain “worldview” and cultural values, reflecting the users and in this
way, confirming and creating a particular identity.

Therefore, text messages become an inspiration to many analyses. Their
content reveals the creativity of the authors, regardless of the authors’ anonymity.
Usually, the real author is anonymous since messages cruise around; received mes-
sages are almost always send furthermore, with more or less adjustments. The
sender is always known, as the initiator of “texting”. In this way, the content re-
mains saved from the oblivion, at least for some time.

If a media is to be taken as a form of message, than the choice of cell
phone for transmission of such messages implies that the media itself is being se-
manticsized, in accordance with the special status given by its users. Cell phone
traveled a long way: from being a status symbol among the first generation of users,
to the symbol reflecting the new time/era aided by the wireless revolution. Cell
phone became the main feature of large number of such texts, appearing as a person
who speaks, kind of like an object, or locality in itself. So, texting (sending and re-
ceiving messages) involves hence multiple meanings.

There are different kinds of messages, the most common being of a per-
sonal nature, and recently, well-wishing messages, sent out for particular annual
holidays. This paper will discuss the latter ones, sent massively during or for certain
calendar holidays. These kinds of messages will be treated as well-wishing/cards.

* «__ folklorism, in itself, is not good or bad. Instead, it represents many heterogeneous faces of
our culture and society. It was not created in our time, but it emerged as a part of the mass culture.
The level and quality of “folklorism” depend on the level of its carriers and organizers- and taken
more broadly, on the level of the society as a whole”. Maja Boskovi¢-Stulli, Usmena knjizevnost
nekad i danas, biblioteka XX vek, Prosveta, Beograd 1983, 249.

> Jlparana Anrtouujesuh, Auwmponorowku npucmyn MmodepHum oOnuyuUMA  HOIKNOpHE

KomyHukayuje @ epagumu u opmyramuene SMS u umejn nopyke, CBakOTHEBHa KyNTypa Y
MOCTCOILMjATUCTHYKOM Teprony, 36opauk EtHorpadcekor nacturyra CAHY 22, Beorpan 2006,
282.

® Tujana lgjernhanun, Exexmponcku gorxnop munejuepa: SMS nopyxe, Tnacuux Etsorpadckor
uncturyta CAHY LIV, Beorpazn 2006, 116.
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In the past several years, text messages/well-wishing cards have become a
part of the holiday communication; previously, in once traditional community, that
was the time designated to expect a special kind of well-wishing. The availability of
cell phones aided to this mass usage during holidays- there are very few people to-
day that do not use cell phones.

In this paper, I discuss a number of selected text messages, sent out as
well-wishing on The Christmas Eve, Christmas, Serbian New year, Valentine’s Day
(the newly introduced holiday, accentuated by public service media), 8™ March,
Easter and family’ Saint Day.

The following messages were selected from the collected empirical data.”

HoBa rognna

New Year

C HoBoM rogiiHOM ITyHO 37paBiba U JbyOaBH.
I wish you good health and love in the New Year

sk

Cpehna HoBa roamaa u cBe Haj0oJbe.
Happy New Year and all the best.

skeskosk

MHoro 3xapaBiba, cpehie U Jby0aBu M CBE IITO CTE IMOMKEJICTH JIa BaM Ce
octBapu y HoBoj romunn. Cpehna Hosa!

I wish you good health and love in the New Year, and let all of your
wishes come true. Happy New Year!

skeskosk

[Tyno 3npaBiba, cpehe n ucnymeme CBUX XKeJba Jla OM ce MOTJIE CMUCIIHTH
HoBe u Behe xesbe. CpetHa HoBa rojunal

I wish you good health and happiness in the New Year, and let all of your
wishes come true, so you could wish for more. Happy New Year!

skeskesk

Ilyno cpehe u yienmux CHOBa, HEKAa TU JIOHECE T'OJMHA HOBa! A cBe MITO
0o ¥ Tyry cTBapa Heka Th ojHece roquna crapa! Cpelina Hosa roguna!

I wish you happiness and pleasant dreams, and let all the sorrow stays
with the old year! Happy New Year!

skeskesk

7 SMS messages analyzed here were sent and received among many of my friends and family dur-
ing the holiday seasons in 2007 and 2008. I want to thank everybody for sharing and keeping
these messages. Due to their substantial number, only a limited number could be presented in this

paper.
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HoBoroaumme 3BoHIIE Beh ce kmatu, cpeha y *KUBOTY HEKa Bac MpaTH, a
001 ¥ TYTy LITO XHBOT CTBapa Heka oxHece romuHa crapa. Cpehna Hosa
ronuHal

New Year’s bell is ringing, let the happiness be with you and pain and
sorrow stay with the old year. Happy New Year.

sk

Cge miTo je nujeno u mro ce cpeha 30Be HEK BaM JiOHeCe TOJMHA HOBa, a
CBE MITO je TY)XHO M INTO HEMHD CTBapa HEKa OJ[HECEe TOJWHA cTapa.
CpetHa HOBa rojuHa!

I wish you all the beauty and happiness in the New Year and I wish you
all sorrow gone with the old year. Happy New Year!

sk

Jlox 4YecTMUTKy uMTall/Te OBy M TOJMHY 4YeKall/Te HOBY W3 MOI cpla
NpUMH/TE KeJby — JoueKaj/Te je y Becesby. Hek Tu/Bam je KHMBOT IyH
cpehe u cHOBa, HeK TH/BaM je cpehina rojuHa HoBa!

With all of my heart I wish you the best, merrier and better New Year!
Happy New Year!

ko

3a ma”e HoBe, 3a jaHe OoJbe, 3a cBe oHo wmro ce CPERA 30Be! 3a
PAJOCT u JIETIOTY, 3A CBE HAJJIEIIIIE V¥ JXUBOTY! CPERHA
T'OJIMHA HOBA!

For the new days, for the better days, for happiness! For joy and beauty,
for all the best in life! Happy New Year

sk

ITornenajre 3Be3ne ... cBe he Bam pehin, one Bac Boxe ka Bamioj cpehi ...
Kan umate cpehy cBe Bam je mako. Mu ynpaso xenumo na Bam Oyne
tako. Cpehny HoBy roquny xenu Bam noponuna (...)

Look at the stars...they will tell you all, bring you to your happi-
ness...when you have happiness, all becomes easy. We wish you happi-
ness. Happy New Year from the ...family

sesksk

HoBa romuna: Heka T CHOBM IOCTaHy CTBapHOCT, Heka TH cpeha
MIOCTaHEe TPajHOCT, HEKa TH Jby0aB CpLe Tpeje M HEK TH Ce MCIyHE CBE
xesbe. Cpehna Tu HoBa ropuna! ©

New year: let your dreams become reality, and your happiness lasting, let

love warms your heart and all of your wishes come true. Happy New
Year! ©

skeskosk
VY 2008. sxenum tH ciaenehe: 100py eHeprujy, LITO BUIIE PABHOAYIIHOCTH

IpemMa CBeMy HEJIENIOM ILITO T€ OKPYXXyje, THXO MECTO y KojeM hemr yBek
Hahu Mup M Hekora Ha Kora ce yBeK Mojkem ociioHutd. He 3abopasu
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3Be3ly Ha HeOy, OHy KoOjy cieamm ojJ pohema W Koja Te HHKA
usHeBepwia Huje. JloOpo aa e noceru wto 4eurhe, Jjoie aa te 3ao0oube.
U cBemiocT MHOTO TH JKEJIMM M jeHOCTaBHOTr panoBama. CpehHu T
npasHunu!

In 2008 I wish you the following: good energy, indifference toward ugly
things, calm place where you will find your inner peace and someone to
rely upon. Don’t forget a star in the sky, the one you follow since birth
and that never disappointed you. It is good if a star visits you more often
than not. And I wish you light and simple joy. Happy holidays!

skesksk

VYnpaBo cMo Ha Baml XKHpo pauyH Opoj 2008 ymnatunm 366 nana
31paBiba, cpehe m JpyOaBu, myHo panoctu mpu Tpomewy. CPERHY
HOBY I'OAWHY xene Bawm (...)

We just transferred on your account no 2008 366 days of good health,
happiness and love, many joy while spending. Happy New Year

skesksk

Kan tu car crane y nona Hohu, pyky Bam npyxuti Hehemo mohu. 3ato
BaM IIaJbeMO IOPYKy OBY. Jla BaMm mokenumo cpeTtHy roguny HoBy. Ce
Hajoosse y HoBoj roguHu.

When you watch stops in the middle of the night, we won’t be there to
help. Hence this message, to wish you happy New Year. All the best in
the New Year

sk

[Tyno 3mpaBsea, Jpy0aBm, 3ajebaHnMje, y3ajamHe TonepaHiuje. Jobpe
¢uHaHCHje, sex 0e3 pekaMaInje u mTo Mamke cekupanuje y 2008.

I wish you good health, love, fooling around, mutual tolerance, good fi-
nance, sex without advertising and the least amount of worrying in 2008

skskosk

Bam rogummsu xopockon 3a 2008: 3[JPABJBE: 3Be3ne BaMm ce cwmele,
IIOCAO: 3Be3ne Bam ce cMmemre, JbYBAB: 3Be3ne Bam ce cmeme, SEX:
3Be3/Ie yMHUPY OJ] cMexa!

Your annual horoscope for 2008. HEALTH: stars are smiling upon you.
WORK: stars are smiling upon you. LOVE: stars are smiling upon you.
HEALTH: stars are smiling upon you. SEX: stars are dying out of laugh-
ter!

sksksk

Heka OyBe o xupaqy eruimhaHCKUX KaMuiia HaraJHy Ty3UIy OHOTa KOjH
Te 3ajede 2008. u HeKa My pyke Oyay mpekpaTke Aa He OW Morao aa ce
mouenre. Cpehna Hoa roanHal

Let the fleas from a 1000 of Egyptian camels attack the ass of Who ever
screws you up in 2008, and let his/her hands be too short to scratch.
Happy New Year
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sk

Hosoromumme 3BoHo Beh ce kmatu — CPERhA; JbYBAB U
3AZIOBOJbCTBO — Hek Bac y ®MBOTy IpaTH. A mpobiiemMe pasHe IITO
JKUBOT CTBapa Hek ogHece roauHa crapa. CPERHA HOBA 2008!

The New Year’s bell is ringing- LOVE, HAPPINESS AND JOY- be all
with you. Let the old year take away all the life problems. Happy New
Year

skesksk

ITornenaj 3Be3ne u cBe he Tu pehu, one Te Boge ka TBOjoj cpehm. Kan
umanr cpehe cBe TH je JaKo, a ja ynpaso xenum j1a Tu Oyzae Tako! Cpehna
Hoga roaunal

Look at the stars, they will tell you all, they will lead you toward your
happiness. When you have happiness, everything becomes easy and I
wish you that exact thing. Happy New Year

skeskosk

JKenum TH: na Te He OOJIM OHO MITO T je OOJENo, 1a T BOJIU OHAj KO T
HHUje BOJICO, Ja OHO ITo mMaml Oyne Behie o oHora mito Hemail, aa cu
noTpeOHMja IpyruMa HEro OHM TeOW, JOBOJBHO MpOCTOpa na Oyxaern
cpehHa, TOBOJBHO CHAre Jia CBE PYXKHO HPETBOPHUII Y JIETIO, Ja HE BOJHII
n3ryospeHo u aa He naryoum BosbeHo! CPERHA HOBA TT'O/JTHA!

I wish you: that all the pain goes away, that the one who didn’t love you
love you, that what you have becomes greater than what you don’t have,
that you be in demand more than you are demanding, enough space to be
happy, not to love what is lost and not to lose what is loved. Happy New
Year

skeksk

QQOQONQNQAN — OBo je cemam ry3a Jema MpaszoBux upBaca. Cripemajy
ce 3a crapT. bp3o ux momassy najke Ha cexaM OpojeBa 1a TH HE ycepy
neny 2008. roquny. He Bpaha;j!

QQOOANQANOQN — These are the 7 asses of the Santa Claus reindeers. They
are ready for a start Send them fast to 7 phone numbers so they don’t shit
in your new year. Don’t send back!

skeksk

3amamTu 3a 2008 rogmay: JXXUBOT je KpaTak, HMpeKpIId IpaBmia, Op30
ompanitaj, JbyOu IOJaKo, BOJIM HMCKPEHO, CME€] C€ HEKOHTPOJIHMCAHO M
HEeMOj ce KajaTu 3a OWJIOo WITa INTO TH MaMM OCMeX Ha Juie... [lomaibn
OBO JbyJMMa KOje He >kenuul jga uryoum y 2008 rogunu ykipyuyjyhu u
MeHe. Ako JoOHjeln Tpy 0JIrOBOpa MPaBH CH MPHjaTesh!

Remember this in 2008: life is short, break the rules, forgive easy, kiss
slowly, love honestly, laugh without control and don’t regret about things
that bring a smile on your face. Send this to people you don’t want to lose
in 2008, including me. If you get 3 answers, you are a true friend!
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skokk

[Tomasbu 0BO JbyAnMa Koje He >kenuml na u3ryoum y 2008 roaunu
yKJby4dyjyhu u MeHe. Axo po0Oujent Tpu oAroBopa NpaBH CH Mpujaress!

Send this to people you don’t want to lose in 2008, including me. If you
get 3 answers, you are a true friend

skokk

Heka Bam HoBa Oyme Oospa! Jla Bam JioBe HE y3MarbKa, Ja BaC HUTKO HE
Hacamka. Jla oTkpujere HOBe mo3e, Ja BaM mapTHep yBek Moxe. [la
nujere 100pa BUHA, 1a BaC Ma3u U cyi0ouHa!

Let the New Year be better! Let money be abundant and no one screws
you up. Discover new positions, let your partner always be willing. Drink
good vine, and let the destiny be gentle with you!

skesksk

CpetHO TH HOBO JieTo,/ Buie ra oe rogune met o,/ EBpu T u3m yena
BUpWIK,/ 3MOOHUIM TH Y Ayre nupuin,/ MHoOro Te apyr Bosu,/ 3a ocraie
Te Kypar 6onu.

Happy new summer/ have more sexual partners/ euros coming out of your
pocket/ envious people blow into your ass/ have good friends/ for the rest
don’t care

sksksk

JKenum T 12. Mecerm 31paBiba, 53. BUKEHAA yKuBama u cpehe, 365.
naHa Oe3 HepBupama, 8760. catu JpyOaBu, 525 600 mMuHyTa Jenux
TpenyTaka u 31 536 000 cexynau cekca.

I wish you 12 months of good health, 53 weekends of joy and happiness,
365 peaceful days, 8760 hours of love, 525 600 minutes of pleasant mo-
ments and 31 536 000 seconds of sex.

kskosk

Honereo caMm y 3aBojy, CaHKe Cy OJuIeTelNe, JapOBH OTHCIHM Y Kypail.
Pynond je upkao, a ocranu jenenu cy cnusawim y npsu kapuh. Tako na
me He yekanrl. JJEJJA MPA3!

While flying around one curve, my sledge has flown away, and gifts went
to hell. Rudolph has died and the rest of the dears headed towards a near-
est bar. So, don’t wait for me. Santa
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Baamwu nan’

Christmas Day

Jom yermma jytpa TH cBHTana, MeCMa TH Y CYCpeT XuTaia, JbybaB Te y
JKUBOTY TIpaTHiia 3a cBa 1o0Opa modpum tu ce BpaTma. Cpehan Oagmanu
u banme jyrpo!!!

I wish you many nice dawns, songs and love and goodness in your life.
Merry Christmas

skeksk

Baamwanu tv cpehun oBu, bor Heka Te OmarocinoBu. Jla Tu cpehiom mom
3abmmcra, jep poheme cmaBum Xpucra. Cpehan banmu nan u Ooxuhau
nmaan. Haznpasibe!

Merry Christmas, God bless you. I wish you happiness. Cheers!

*kk

[omToBatu Tpeba Bjepy BAABALIU ce jyrpoc Gepy, IpeKpcTH UX KaKo
BaJka, TO je CUMOOII IIPaBOCIIaBIba, a C€ KOpjeH HeOH yTPO HA3JpaBIbE BU
Oamme jyTpo!

Respect you faith, cross the yule log tree as the symbol of Orthodoxy,
cheers on Christmas morning

k%

Jla BaM ce ocTBapH cBakW caH HeK momorae bagmu naH. Jla y kyhun HOBaIL
Teue Hek momorae banme Bede. Hek ce cpeha ¢ 3apasmem cpoaun — MUP
BOXUJN! XPUCTOC CE POAN!

Let the Christmas Day fulfill all of your dreams. Let the Christmas Eve
bring money to you. Happiness and health be abundant. Peace from God
Christ is born

sksksk

Banmak ce 10w, BaTpa IUIaMTH, 34paBJbe U cpeha Heka Bac mpartu, HeKa
BaM CBaKO HOBO CyTpa Oyzme pamocT Oanmmer jyTpa, a cpehan Bam boxxuh

cyrpa!

* A central place in annual cycle of the holidays is occupied by Christmas holidays. Among sev-
eral holidays celebrated at that time, the most important ones are Christmas Day and Christmas.
On Christmas Day, several rituals are being performed, which are, according to the beliefs of the
members of community, very important for the up-coming year. The rituals performed on the
holiday include bringing a yule log tree and straw into the house, as the most important elements
of celebration. Yule log is most often oak or bitter oak tree, and it stays in the house for three
days, when it is being taken outside and placed on a particular spot in the backyard. Christmas can
commence after yule log and straw are brought in the house, and dinner is consumed.
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The yule log is being light, fire is burning, let health and happiness be
with you, let tomorrow be like the glory of the Christmas morning, and
merry Christmas tomorrow.

sksksk

Banmu nan je u 6aamany ce KuTe HeKa U Baily nopoauiy mrute. Jla Bam
cpeha yBek y nomy Tpaje, a bor nparu cse Hajoosbe naje. Cpehan baamu
JaH.

It’s Christmas Day and yule logs are being decorated, protecting your
family. Let happiness always be in your home and let God give the best to
you. Merry Christmas

skskosk

VY mnmaMeHy npa3HHKa HCKpEHe jKesbe ce poje. bor ek OnarocioBn u
caugyBa TeOe 1 TBOje. ¥ TBOj 0M cBa 100pa aa goHece — 31pasibe, cpehy,
mupaH can! Cpehan bagmu nax!

In the light of the holiday fire I wish you the best. God bless you and your

family. Let your home have all goodness- health, happiness, peace and
good sleep. Merry Christmas.

sk

Jok 3anmu Oaamak TopH, CIIyIIaj cpIie ITo TH 300pH: OIaroctame, MHAP
1 100poTa HeK Bac Ipare LeJora XKHUBOTA.

While the last yule log burns, listen to your heart: let abundance, peace
and goodness follow you throughout your life

sk

VY nanexom rpany, y 3umckoj Hohu, Xpucr cnacutess otBopu oun. On
panoctu u cpehe anhenu 3amamume ceehe, a jenan on mux pede: "Heka
BaM je cpehHo banme Beue!"

In a remote city, in the quiet winter night, Christ was born. In happiness
and glory, angels put on candles and one of them said: Merry Christmas
Eve.

sksksk

Hdobpu nome nobap naH, ca cpehom Bam banmu aaH, na Bam bor nonapu
cBaky cpehy u 3mara myny Bpehy, y3 Oangmak 1 y3 BUHO J1a BaM YBeK Oyze
¢uHO. Mup Boxju, Xpucroc ce poxau!

Good home, good day. Merry Christmas, let God gives you happiness and
a bag full of gold; enjoy vine and yule log. Peace from God, Christ is be-
ing born

sksksk

Bor Benuku Hek Te 4yBa M cTazama cpehe BOAW M OCTBapH CBaKy JKeJby
koja TBome cpiy rogu. Cpehan BAJIBBI JTAH!

Let God the Great guard you and fulfill all of your desires. Merry Christ-
mas Day)
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sk

Hexka Ganmak CBETO APBO yIOBOJBH MOjOj JKEJbH U Jia YBEK CpehHO KHBE
Moju Aparu npujatesbu. Jla Bac rpeje BaTpa cBeTa, ja BaMm cpeha kyhowm
usera! Xpuctuc ce poau!

Let the holly tree yule log make all my wishes come true: that all of my
friends live happily. Let the holly fire warm you, and your hose be
enlighten in happiness. Christ is being born)

skesksk

Hexk Octpouiku Bacunuje uyBa TBoje HajMuiije, a HeOecka qo0pa Buia y
nomoh TH Ba3zaa 6uina, a bor nparu Heka peve: cpehno 6uno banme Beue!

Let Vasilije Ostroski guard your kindred, let the heavenly fair always be
there for you, and let dear God say: merry Christmas Eve.

skesksk

Hexka Bac cpeha kpo3 xuBor Bomu! Cpehan Bam boxxuh u Xpucroc ce
ponu!
Let happiness be in your life. Merry Christmas, Christ is being born

sk

3 maxyJbe JpyOaBu. [lomassu ux aparum ocobama W MEHHU Hazal. AKO TH
ce o bagmaxa Gap 3 Bpare, 3a boxwuh he T ce necutn ono mro Beh myro
yekam! [lemyje!

Send 3 flakes of love. Send to your dear friends and back tome. If at least
3 come back by Christmas, you long term desire will come true on
Christmas.

sk

N3 Xara mu llemess pede ma uwectutam bamme Beue cBum CpOuma
cpricke kpBu — Mel)y muma T cu npeu. Hek Kper Yacam kono Bomu —
MUWP BOXNUIN! XPUCTOC CE POAN!

From Hague, Seselj told me to send his well-wishing on Christmas Eve to
all the true Serbs- and you are the 1* among them. Let Holly Cross lead
the dance- Peace from God, Christ is being born.

boxuh

Christmas

MUWP BOXNIN 1 XPUCTOC CE POJIN!
PEACE FROM GOD, CHRIST IS BEING BORN!

skeksk

MUWP BOXUIN! XPUCTOC CE PON! Bama ykyhanuma, Bamm (...)

PEACE FROM GOD, CHRIST IS BEING BORN, to you and your fam-
ily, yours...
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skokk

MUP BOXUIU! XPUCTOC CE POJIU! Cpehe, 3apaBiba, jbyOaBu ...
Peace from God, Christ is being born. Much happiness, health, love...

sksksk

BAUCTHUHY CE POJU! U Bama cperan boxuh u roamHa Koja je
HCcIpe]] Hac.

He is truly born! And to you merry Christmas and the year ahead

skeskesk

Cpehan Boxuh. [1yHo 3apaBiba, Jby0aBH U ycrexa.
Merry Christmas. Many success, health and love

sksksk

Heka tu cBeTciocT HOBOT jyTpa obacja Qylry W UCIYHH j€ PaJoCTHMa U
Heka T bor moJiapu CBC IITO HEMAIII, a KEJIMII U cadyBa CBC IITO UMall a
Bosui! Xpuctoc ce poau!

Let the light of this morning enlighten your soul and fulfill with joy, and
let God give you what you don’t have, and keep for you what you have.
Christ is born.

skokk

Xpucroc ce poau! Heka Tu cBeTCIOCT OBOra JaHa J1a OHO IITO HEMAIl U
JKEJIMLI a cauyBa OoHO 1mTo uMari ¥ Bosum! Cpehan boxuh.

Christ is born. Let the light of this day gives what you don’t have, and
keep for you what you have and love. Merry Christmas.

skokk

Heka Bam je cpeTHO JieTo, ITO UMaTe HEK je cBeTo, mTo HemaTe bor he
natH, Hek Bac yBek cpeha mpatu! Mup Boxju, Xpucroc ce poau!

Happy summer, let all you have become sacred, what you don’t have God
will provide, let happiness be with you. Peace from God, Christ is born!

sksksk

Tebe Boxke cama MOIUM 3a CBE OHE KOj€ BOJIMM, HCIIyHH UM CBaKy XeJby,
Heka ’kuBe y Becesby. Hek um cBaku Oyne nan kao boxxuh panocran. Mup
Bboxju! Xpucroc ce pou!

I pray to you God, for all my loved ones, fulfill their wishes, let them live
in harmony. Let their every day be like jolly Christmas. Peace from God,
Christ is born

skokk

Jlobpo jytpo kyho crapa, eBo 7. jamyapa. [IpmTu ciama moj Horama.
Cpehan boxuh cBuma Bama!

Good morning good old house, here’s January 7. Straw is crackling.
Merry Christmas to you all
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sk

Hobpu nome boxuh cTuke, HEK Bac rpeje Barpa cBeTa, HEK BaM cpeha
kyhom nBera! [la xpcr wacHu koso Bogu — MUP BOXNIN! XPUCTOC
CE pOU!

Good home Christmas is coming, let the holly fire warm you and happi-
ness fulfills your home. Let the holly cross lead the dance, Peace from
God, Christ is born

skesksk

Hobpu nome boxuh cruxe nparom Bory ga cmo Omwke, ga Te rpeje
BaTpa cBera, Aa tu cpeha kyhowm miera, ma Kpcr yacHU KOJIO BOJM M HEK
ce Xpucroc poau!

Good home, Christmas is coming so we will be closer to dear God, let the
holly fire warm you and happiness fulfill your home. Let the holly cross
lead the dance, and let Christ be born

skeskosk

Banmak ce n0xu, BaTpa IiaMTy, 3/ipaBibe 1 cpeha Heka Bac npatu u Hek
Bam HOBO cyrpa Oyne pamoct boxwhuor jyrpa. MUP BOXUIN!
XPUCTOC CE POJI1! CPERAH BOXWh XXEJIU BAM (...)

Yule log is being lighted, fire is burning, let health and happiness be in
your home, and tomorrow like the joy of Christmas morning. Peace from
God, Christ is born

skesksk

Xpucroc ce pomu! Heka naparm Hebecku borommanenan Tebe u
HajMminje 1 orpHe JbybaBiby, Pagomhy m Bepom mcmynm Bama cpra.
Ha 3npassbe u Ha Cnaceme.

Christ is born! Let god give you and your dear ones love, happiness and
faith

sksksk

Jbynn ce y xuBotry cpehy cimydajHo, A oHzma 3ajenHo xgene cBe, Peka
JKMBOTa WX HOCH HEKUM JPYTUM JbyANMa, AN UM CpIE OCTaHE Kpaj
mpasux npujarespa! MUP BOXXWIN 1 XPUCTOC CE POAN!

People meet by coincidence. And then share everything. The river of life
takes them to some other people, but their heart stays with the true
friends. Peace from God, Christ is born.

*kxk

Kauguino vam mup mupuie, JJum Tamjana nymry raiau, MikoHa Ham ciory
mume, bagmak uckpy cpehe mamm. ok ce kpcrum bora mommm/[da mu
yyBa cBe ITO BonuM./Mel) BOJheHHM TBOje mMe Muio,/CBe TH 3[paBoO U
Beceno O6mo! Cpehan boxxuh n brxuhan nanu, bor Heka te of jomera
6panu! MUP BOXIMIU U XPUCTOC CE POJU!
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Light brings peace, the smoke of incense soothes the soul, icon brings
peace, yule log brings happiness. I pray and cross to God to keep what I
love, including your good self, I wish you all the best. Merry Christmas
and Christmas days, let God guard you from bad and evil. . Peace from
God, Christ is born

sk

On nanac jom jemma jytpa Té cButana, Cpeha Tm y cycper xurana,
Jby06aB Te y ®HBOTY mpatwia, A cBa gobpa mobpum tu ce Bparmwia. MUP
BOXJN U XPUCTOC CE POJA!

Have better days in front of you, love and happiness to fill your life, all
good deeds be returned to you. Peace from God, Christ is born

sk

Hek manammsu Onarm maH TeObu Oyme pamoctan, Hek Th boxkwh Bpara
37maTH, HeK Te cBaka cpeha mpatu. Amheo cpehe mek Te Bomm! MUP
BOXXHNIN — XPUCTOC CE POOM!

I wish you joy today, I wish that Christmas brings you luck and fortune,
and Angle of happiness. Peace from God, Christ is born

sk

Tebe boxe caga MoMM 3a CBE OHE KOj& BOJIMM, UCITYHH MM CBAaKy JKeJbY,
HEeKa XuBe y Becesby. Hek uMm cBaku Oyne man kao boxkuh pagocran. Mup
Boxju! Xpucroc ce ponu!

I pray to you God, for all my loved ones, fulfill their wishes, let them live
in harmony. Let their every day be like jolly Christmas. Peace from God,
Christ is born

sksksk

Cgero apBO Oammer jyTpa, INTO TH AaHac Kyhy kKpacu, HEK TOHece CBaKy
cpehly m ox cBake Myke cmacu. Jla ocTBapuWIl CBakdM CaH IOMOTO TH
Bagmu nan, ma y xyhm HoBam Tewe momoriio TH baxme Bewe. Hek ce
cpeha c 3apaBibem cpogun. MUP BOXNIN — XPUCTOC CE POJIN!

Let the holly yule log of Christmas morning which decorates your house
brings in all happiness and saves you from sorrow. I wish that Christmas
day fulfills all of your dreams and brings lots of money. Happiness and
health! Peace from God, Christ is born

sksksk

Heka rocmox ca Hebeca molmmabe TH Mepliefeca, a T0 JKeJbH Haller
Xpucra Heka Oyme musen 300. Bauctuny ce pomu Mepresec je yBeK y
moau! CPERAH BOXXHh!

Let God gives you a Mercedes car as a present, and Christ to make it the
model diesel 300. Christ is born and Mercedes in always in! Merry
Christmas

skokk
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1. la ce obmaunin o mocieamoj MOIU, 2.71a TH BUCKH YBEK TOJH, 3. J1a ce
Opukai y hakysu Bomy, 4. na u3rienam kao ounaep-6oau, 5. Ha otoy 7
yoonu! Bauctuny ce Xpucroc ponu!

1. I wish you: to be dressed according to the latest fashion, 2. to always
enjoy whiskey, 3. to enjoy Jacuzzi, 4. to look like a body builder, 5. to
win at lottery! Christ is born

Cpncka HoBa roguna
Serbian New Year

VY suguHama XunaHaapa poAmia ce Bepa CTapa, poAWiia ce joIl Of
Xpmucra, ja je BoauM jep je uncta. Ta BpemeHa Oexy naBHa. Cpehna Hosa
TOJMHA TIpaBOCaBHa!

Within the walls of Hilandar, an ancient religion was born, since Christ
and I love it since it’s pure. These happened in olden times. Happy Or-
thodox New Year

sksksk

Hek T ce manu y 0BOj TOAMHU IUTO CIOPHje W CPETHHjE TPOIIE, HEK Te
TIOTOJH CBE IITO j€ JIENO M HeKa Te MPOMAaIln CBe mTo je jome. CpeTHa
cprcka Hoa roguna!l

Spend your days slowly and merry in this coming year, let only nice
things happen and bad things avoid you. Happy Serbian New Year.

skeksk

Hek Hac Mp3e JbyIu APCKM INTO NpHYaMO OpaTe CPIICKH, HEK je BHHA
myHa yama, cpehHa Hek je cpricka Hama. CiiaBuia ce y BpeMeHa JaBHa
HAIIIA ITPABA CPIICKA ITPABOCJIABHA!

Let other peoples hate us for speaking Serbian, let our glasses be vine full,
happy our Serbian year. It was celebrated in ancient times. Our Serbian
Orthodox!

skeksk

VY Hajnenmoj cprickoj Hohm Moj he mo3apaB Tebm mohm. Ilyno cpehe,
3[paBJba U Becesba 0] HCKPEeHOT IpyujaTesba. C YalloM BHHA U Ha3/paBJbe.
JKusesno Ham npasociasibe. Cpehna Hosa ronunal

In the most beautiful Serbian night, my well-wishing goes to you. Much
happiness, health and joy from your true friend. Cheers! Long lived Or-
thodoxy. Happy Serbian New Year.

sksksk

JIoK 4YecTHTKy InajbeM OBy, MpaBociaBHy ciaBuMm Homy. Uectutam je
ceuM CpOuma, a nocebHO Hajmunujuma. Ko je cnaBu oBor aana, bor ra
gyBa oJ AymMaHa. Ko 4ecTUTKy OBy IPUMH y BeceJby HEKa )KHMBHU, HEK Ta
cpeha yBujek mpartu, jep n00po ce mobpum Bparu. Cpehina Homa
npaBociiaBHa!
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I send out this well-wishing while I celebrate Orthodox New year. I greet
all the Serbs, especially my loved ones. Who celebrates at this day, God
guards him from evil. Let the one who gets this well-wishing live in joy,
enjoy happiness. Happy Orthodox New Year

Jan 3a/by0/beHHX
Valentine’s Day
Axo mojam cpehe HHje WITy3Wja M aKO YOBEK 3aMcTa MOKe OMTH cpehad,

OHJIa JKeITMM J1a T OBaj IaH Oye Jiem Kao HEKHOCT, Ka0 MIIaJoCT, Kao
Jby0aB... Cpehan tu Jlan 3a5py0sbeHuX!

If the notion of happiness is not an illusion and if a man could really be
happy, then I wish that this day be as nice as possible, as youth, as love.
Happy Valentine’s Day.

skokk

Hajnemnie je ounma kaj ce TBOT JIMKa CETe, KaJl 3aruiade Jylia Kao Majo
Jere. Jou je Texe cpily Kaj paHa 3a00JM KaJ My CE HeE jaBJba HEKO Kora
cpiie Bosu!

It is the most pleasant to my eyes when I remember your face, when my
soul cries like a little child. It is even more harder for the heart when
someone you love doesn’t call

skokesk
IToe3uja 3a naH 3a/byOJBCHUX: CYHIIC j€ PACIU3IIO CBOjE 3paKe, Bpariu

ce Jepy Ko KomH. MeHe muud Jenpecuja, y AyIlld MU omcecuja. Jebo
Marep, ako Te He BouM!

Poetry for Valentine’s Day: Sun shines too much, birds whine like horses.
I’m totally down, obsessed. Screw the mother if I don’t love you.

Ocmu maprt
March 8th

Cpehan 8. mapt! MHoro 31paBssa, Jby6asu u cpehe!
Happy March 8". Much happiness, love and health

*k K

Jla 6ynem cpehHa u myHa Ko Opoj, J1a cBe MyIIIKapIie OaluII Ha oI,
MU cMO pube, onu cy mkapt. Cpehan tu 8. mapr!

I wish you to be happy and rich, to submit all men, we are chicks they
are bumps. Happy March 8"

koK
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Jlema kao BHJIa, HEXXHA Kao CBHJIA, YUCTA KAao poca, CjajHA Kao CyHIIE,
CHa)XHA Kao CTeHa... by moHocHa mTo cu keHa... Cpehan 8. mapt!

Beautiful as a fairy, gentle as silk, pure as dew, shiny as Sun, strong as
a rock. Be proud of your womanhood. Happy March 8™

koksk

Jemna 3Be3na 3a cpehy, jenaHa 3Be3na 3a cMex, jeJHa 3Be3Aa 3a... MTa
HaOpajam? CBe 3Be3/uIle HeOa HEK ce CITycTe TeOHW Ha JIJIaH W UCITyHE
JKeJbe Ha JTaHAIIbH JaH.

One star for the happiness, one for laugh, one for...what am I saying?
All the stars should come and make your wishes come true.

Ycekpe
Easter
Hek tu xyha y Becespy Omucta u cpehHo i Backpceme Xpucta! Kao

Mpa3HUK >KUBOTHOT 3auyeTka W octane cpehe m HampeTrka. Xpucroc
Bockpece!

I wish your house to spark from joy, merry resurrection. A holiday of
life creation and happiness and development. Christ Resurrected.

kkok

IIpujaTesbu cy kao 3Be3fie... HE BUAMII HX, anu umak nocroje! Hek
BaM oBaj Onaru maH mup u JpyOaB nonece. Ca BepoMm y Xpwucra!
Xpuctoc Bockpece!

Friends are like stars...you don’t see them, but they are around. Let
this day bring you peace and love. With the faith in Christ! Christ
Resurrected

kokok

Xpuctoc Backpce! O6HOBEMO cebe XPpHUCTOM BaCKPCIUM H CBETIUMO
CBETY A0OpOM U BPIUHOM!

Christ Resurrected. Rebuild ourselves with Christ that resurrected and
show the world our virtues

koK

Bor Benuku U CBU CBEIM M CBU JaHW U MECEIM M TOIUHE IITO I0JIa3e
Heka Bamy kyhy maze. Mup Boxuju nomy TBoMme ciaBa XpHUCTY
pacnerome. Mup boxwuju! Xpucroc Bockpece!

Let God and all the saints and all of the days and months in a year
guard our house. Peace from God in your home and glory for Christ.
Christ Resurrected

kK
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3a cimory u pasmeBame, 3a cpehHe pmaHe, 3a IOTajHE Hazme, 3a
HEOCTBAPCHE XKeJbe, 3a JbyOaB W IpamiTame, 3a OJarociIoBeHe TOJHHE
KOje cy npea Hama. XpHcToc Bockpece!

For harmony and understanding, for happy days, secreted hopes, un-
fulfilled wishes, for love and forgiveness, for blessed days ahead of
us. Christ Resurrected

Iopoauyne ciaBe
Family’ Saint Day

Cpehna cnagal! (...)
Happy Saint Day!

skoskok

Cge HajOosBe, cpehy u Becesbe, xene (...)
All the best, happiness and joy, from ....

Well-wishing sent out during holidays, to a particular family or individual
are not recent. Well-wishing at the onset or on the holiday date during a calendar
year is very ancient. The well-wishing is possibly as old as the holidays themselves,
and represent an important mark. Among other things, they have allowed families,
extended and nuclear to show respect to one another, wish good things and devel-
opment to each individual within a group. The content of well-wishing depended on
a holiday itself, but also on the prevailing social norms in a given commu-
nity/group. During historical development of holidays, well-wishing was adjusted in
accordance with the prevailing cultural and historical circumstances within a given
society, and what changed usually was the way of well-wishing.

The oldest and the most usual mode of well-wishing is so-called personal
well-wishing. Usually, this involves visiting someone’s home on a holiday day dur-
ing one calendar year, when an invited guest used to come wishing all the best to all
the family members. In traditional communities, such was Serbia until WWII, there
was a custom of well-wishing for holidays. Usually, these included winter-spring
holidays, such as Christmas, Newly wed day, Easter but also family’ Saint Day.
These holidays had strict rules of well-wishing, in a sense that it was established
who does well-wishing or what such wishes are suppose to contain. The content
was more or less similar for a particular holiday, regardless of a family or the well-
wisher. The same scenario repeated itself for years even in cases when the well-
wisher of a particular house changed.

Well-wishing directed toward the family and head of the household was in
accordance with the holiday’ meanings- good year in terms of abundance, fertility,
health etc. The most significant/well known well-wisher is polazenik, a designated
individual who pays visits on Christmas Day. Polazenik can visit several homes, but
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the well-wishing stays the same.® Well-wishing was also practiced by a ritual pro-
cession, on Christmas Eve and Serbian New year: koledari, singers (korindjasi),
vertenasi, zvezdari, ? sirovari.'’

The Newly wed day is a borderline winter holiday, hence the customs as-
sociated were adjusted accordingly.'' However, in the past several decades, this
holiday is more in honoring the newly wed, where guests/well-wishers address their
future marriage in terms of happiness and longevity. A characteristic feature of
Easter is colored eggs, shared at home, in church after the service, or given away at
village fairs to the kindred as the holiday well-wishing. Family’s Saint Days were
marked by salutations, as a form of well-wishing to the host and the family mem-
bers.

Well-wishing dominated by an individual or group was widely spread until
WWII. After the period, was gradually replaced by a special, particular well-
wishing depending on the occasion (in written form, on paper, sold at particular
shops). This kind of holiday communication included postal service; this is just an-
other example of the post-war modernization in Serbian society that later on, initi-
ated significant changes in habits and behavior.

Well-wishing card assumes New Year’s well-wishing- in the post war pe-
riod, it became a mass and most well-known means of holiday communication.
These well-wishing sent out by friends and family meant that a person, regardless
of his/her place of residence, is not forgotten. These usually contained “an ordinary
text”, not very creative (such as “happy holidays, happy New year and Christmas
and so on), which was also determined by a limited writing space. These short mes-
sages are “public”, sent out without envelopes and easily accessible for reading to
everyone.

Contrary to these well-wishing sent out by regular mail, today’ text mes-
sages are very personal. The sender and the content are only known by the receiver,
which makes these messages protected and discrete, unless of course, the receiver
reads aloud the messages in question to others.

Also, other forms of well-wishing received a considerable amount of popu-
larity at times: this is the case of well-wishing during 1970’s broadcasted by radio.

8 On polazenik, see more in Mune Hegerskosuth, Ioduwrsu o6uuaju y Cpba, Beorpax 1990, 38-
60; Cpncxu mumonowxu peunux, ETHOTpadckn macturyr CAHY- UnTepnpunt, beorpan 1998,
357-361; Mununa VBanosuh-Bapummuh, Karnendapcxku npasnuyu u obuuaju y nooasaickum
cenuma, [loceOna m3nama ETHorpadckor nactutyra CAHY 59, beorpax 2007, 97-98.

® Muna Boculi, I'oduwmru obusaju Cpba y Bojeoounu, Mysej Bojsoause - ITpomerej, Hosn Cax
1996, 106-128.

' Cpnexu mumonowu peunux, 409; Munenxko C. ®umumosnh u Ilepcuna Tomuh, Iopra
ITuura, Cprcku ETHOrpadcku 360pHuK, Pactipase u rpaba, 3, beorpax 1955, 94.

' See: M. Mianosuh-Bapuumh, #. 0, 153-155; M. Bocuh, op .cit 226-229
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The radio well-wishing'? contained a musical theme also. These were usually sent
out for birthdays, weddings, baptisms and therefore are not the focus of this paper.
Music involved was in accordance with wishes of the receiver, however, it also
happened that it was in a total opposition with well-wishing expressed.

The latest well-wishing assumes text message communication that allows
instant and fast delivery, which stands out in opposition with the previous mode-
depended on mail and postal service, errors in addresses and so on. Even if cellular
net is busy at time, it is only temporarily, allowing messages to reach its destination
with fair amount of certainty.

Considering the mass usage of well-wishing over cell phones, it appears
that their content are more bold and straightforward when compared with well-
wishing from the previous periods. In times when holidays represented the cross-
ing-point of social events in a community, it was clearly established was appropri-
ate/allowed or forbidden/inappropriate holiday behavior. The content of the con-
temporary text message well-wishing (lascivious, with political connotation regard-
less of a generational gap in sending/receiving) would probably be considered inap-
propriate in a traditional community.

The text messages presented in this paper point out to the creativity and
imaginative effort of the authors hence also variability in content."> The content of
the messages corresponds to the modern times and their creators- from very classi-
cal to political and lascivious messages. This shows an altered relationship of the
users toward media and holidays as well. Cell phones provide direct communication
liberating at the same time from rigid patterns of communication in traditional
communities. The present day communication is easier due to technology but also
due to the profound changes in family relationships and functioning (family roles
have loosen up).

In addition to oral communication, this new communication provides tex-
tual messages, which creates a possibility for communication without “real commu-
nication”, that is, without actually speaking to someone. Messages sent out via cell
phones are in effect a written way of communication, largely adopted during the
last decade. In comparison with the other form of written communication- letters-
(until recently the most used form of communication regarding different events) it
is easily recognizable that letters were much longer, detailed and with more content
than cellular mode of communication.

Letters were never taken to be a part of the folklore communication, re-
gardless of their possible content: some included life histories for example. Some-
times, letters written by famous or influential individuals served as a written source
for research and understanding of certain rules of a given society; contrary, text

12 ToGpwuma Bpatuh, Exemenmu 3a emnonowKy anaiusy paduo-nopyxa (Ha npumjepy 4ecmumxi,
grcerva u nozopasa Paouo-Hoeoe Ilaszapa), I'macank Etnorpadcekor mactutyra CAHY XXX,
Beorpan 1981, 61-68.

'3 In addition to written text, SMS could contain graphical features not shown here due to techni-
cal reasons.
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messages are said to belong to a certain folklore genre, which in its essence has ful-
filled the need for efficacy and summaries present in popular culture.

Based on the above, it is justified to ask whether is it possible and in which
way, to compare text message well-wishing with well-wishing known during the
20" century? In certain segments, it seems appropriate to compare the different
means of communication. This regards primarily the function of well-wishing. The
basic and most important function of well-wishing is a wish for abundance, happi-
ness and health for the receiving individuals. These wishes are also the most impor-
tant ones in text message well wishing. The main difference is that oral communica-
tion, once dominant in traditional communities, has become less applicable due to
technology development (except in cases of classical phone communication). The
content of this communication is being influenced by local particulars (society we
live in) and cultural values (adjustments into global processes).

Therefore, it is justified for ethnology/anthropology as a discipline to study
contemporary processes and changes, as consequences of various processes and al-
tered life conditions in the contemporary society. The transformation of certain cus-
toms is at times difficult to spot hence they remain outside of ethnol-
ogy/anthropology. It is especially difficult to mark a phenomena and related
changes within customs that are gradually disappearing or altering their forms.

The new means of communication is just one of the possibilities in study-
ing contemporary forms of customary practice in our society. This new means-
well-wishing via cell phones- exists parallel with the previous modes of holiday
communication (so-called printed well-wishing cards became in mass usage in the
after-war period, while so-called personal well-wishing was dominant in our society
until WW 1II).

As this brief report shows, holiday well-wishing, as a form, is not specific
to our contemporary period. What is specific is more and more influence of modern
technology into the spheres of spiritual life. As in the past, contemporary well-
wishing aims to wish all the best in the coming holiday times, both for individuals
and community. Historically speaking, this intent has not changed. The change is in
the means/ways of well-wishing to a community and individual.

A subject of considerable interest to ethnologists/anthropologists is the re-
lationship of traditional and contemporary contents, in this case text messages.
What is really new in these new messages (that didn’t exist before) and which tradi-
tional cultural values have changed and became altered into new conditions?

In Serbia, text messaging represents a totally new and modern form,
closely related with the development of new technologies, only recently accepted
broadly. As can be seen from the presented examples, the contents send out via cell
phones are connected with various themes important for an individual life, while
holidays appear as a convenient time to wish what in some other circumstances
seem much harder.

The novelty in text message well-wishing is a result of the contemporary
way of life. Hence, the conclusion could be that the content is adjusted twofold: to
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the modern way of life and in accordance to the presumable needs of the receivers,
at least as the senders perceive.

Considering all stated, do text messages in its function represent a new
element of our contemporary customary practice? The parts of ritual practice that
once existed in the traditional society had an important function in fulfillment of
certain societal needs- including the ones that emphasized integration of a family
unit. Today, the same elements exist in altered forms- implying that text message
well-wishing, at least in particular segments, fulfill the same needs of a community
members.

However, the holiday well-wishing, at least for now, do not act as a media-
tors for change of the established holiday needs, especially in terms of influencing
vanishing of certain holidays and related customs. They nevertheless, allow a new
insight into possible problems. And this represents a clear mark of text messages,
whose content is being adjusted towards time, actual problems and current situation
within the society. To receive a SMS within a family does not imply that estab-
lished customs will cease to exist. On the contrary, holidays are being enriched in
this way, since the new contents, at least for the time being, do not replace the es-
tablished ritual practice nor affect considerably its change. SMS messaging en-
hances one of the basic function that well-wishing assumes, primarily, good wishes
for the coming period.

The last decade of the 20™ century, and the beginning of the 21* century
are considered to be a time of technical innovations, and as such, present a signifi-
cant registrar for dating changes in current social relationships. At the same time,
they are initiators for changes. That is an individual as a part of his community
(civic society), in the midst of development of modern media and communication
means, and embraces more and more these new forms of communication. In this
process, an individual, gradually and in time, becomes a player that does not deal
with the act (process) but just participates; he, nevertheless, leaves his own mark.
Participating individual so becomes a part of a popular culture, since sending and
receiving messages are a need for many people.

As Fisk states, in order to find a place in a popular culture, a good has to
correspond with people interests.'* According to this argument, popular culture is
not spending/consuming, but a culture- something like an active process of creation
and transmission of meanings and satisfactions within a particular social system.
Furthermore, regardless of the level of industrialization, a culture cannot be de-
scribed only in terms of buying and selling goods. Fisk moreover argues that popu-
lar culture is being created by people, not the industry of culture. All that industry
of culture is capable of producing is a repertoire of texts or cultural sources, which
will be used or ditch by a different people, in the long lasting process of creating
one’s own popular culture.

4 Dzon Fisk, Popularna kultura, Clio, Beograd 2001, 31-32.
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MunuHa UBaHoBuh-bapuwmnh

NMpa3Hu4yHe SMS yecTuTke

Krby4He peyu:

npasH1Un, YeCTUTKE,
KOoMyHuKaumja, SMS nopyke

Bp3 mpoTok mHpOpManMja cBe BHIIE MOCTaje MOTpeda, Ma CaMUM THM H
OWTHa OJpPENHWIIA CAaBPEMEHOI HAuWHa JKHMBOTa. M3 TOr pasjora, W HOBE
TEXHOJIOTHje TOCTajy CBE 3HauYajHHje y AOMEHy KomyHukanuje. Ilpuctymaunoct
MOOWIHHX Tesie(hoHA M TIpero3HaBame MOTYNHOCTH Jia ce ca mhrMa Opike, JaKIie u
jemHocTaBHHje 00aBjhba KOMYHHUKANHja TMOJCTAKIA Cy FBHXOBO PEIAaTHBHO Op30
IIUPEHEe Ha CPICKOM TPXUIITY. MozaepHHU3aluja y CMHCITY Kopulnhema
nHDOPMATHYKUAX TEXHOJOTHja IoYeNa je Ha HalluM TPOCTOpUMAa TOKOM
JeBeJCCEeTHX TOJIHA IIPOLLIOT BeKa, 1a OM TEeK yIacKoM Y HOBH MIJICHHjyM MPOIIEC
MIOCTa0 HE3ayCTaBJbHB.

HcrpaxuBauu cy joir ocaMIeceTUX TOJMHA YOUMJIH Ja ce M0jaBJbyjy HOBH
OOJIMIIM CTBapaJialliTBa, KOJH TOCTajy CaBpPeMEHH OOJUIM (DOJIKIIOPHE TPaTulIvje.
OBa BpcTa CTBapajaliTBa BPEMEHOM je TOCTaja Je0 CBAaKOJHEBHE KYJType
(HoBHHCKEe TyXOamuue, enuTtadu Ha HAaArpOOHMM CIOMEHHIMA, BHIEBH, Yy
TOCIIEIH0] IETICHUjH — UMejiT 1 SMS mopyke).

VY mocnenmsux HEKONUKO rofuHa, SMS nopyke/yecmumke Cy mocTaie Aeo
Npa3sHUYHE KOMYHUKAIIM]jE, KOJ| CKOPO CBHX IPa3HHUKA KOjU CYy U Y TPAAUIHOHATHO]
3ajeTHUIM OMJIM BpeMe Kajia ce odekuBaja moceOHa Bpcra dyectutke (bammu nas,
Boxuh, Cprncka nHoBa rommHa, Ocmm MapT, Backpc, mopomuuHe cnaBe, Yy
HOCNIeABUX HEKOoMuKo roguHa — JlaH 3apyOsbenux). Tome je mompuHena u
YUIBCHUIA J]a MOOWIHU Telle)OH HHje BUINE MPHUBHIIETHja caMo ojapeheHor Opoja
MaTepHjaTHO T00pocTojehnx mojenuHara.

Ca mojaBOM M OMacoOBJbaBaHEM IPa3HUYHOT YECTUTAha IMyTeM MOOHIHOT
TenedoHa, CTHYE ce YTHCAaK Ja je TEKCT MpasHUYHMX I[TOpyKa MHOTO "cMmenuju',
YuMe ce Ha HEKW HAuWH MOTHpe TpaHHuna m3Mmelhy M03BOJBCHOT W HENO3BOJHEHOT
caJp)kaja YeCTUTKE, y OAHOCY Ha INepHoj Ipe Beher mpomopa MacoBHE KyJType.
Jeman o pasmora je W TO MTO ce y BpeMe Kaja Cy MpasHUIM OWIIM OKOCHHIIA
JIpYIITBEHUX Jorahama y 3ajeHUIM TaYHO 3HAJIO IITa je J03BOJHEHO/TIPHUMEPEHO,
OJJHOCHO, ITa je 3a0pareHO/HeNPUMEPEHO Npa3sHWYHO NOoHamame. MehyTum,
cagpxaju MOjeAMHUX IOpyKa KOje Yy HallleM BpeMeHy Kpy)ke TOKOM Ipa3HHUKa
(JractiiBHM, ka0 W OHHM Ca TIOJMTHYKOM CaJpKUHOM), 0€3 TeHepalujCKoT
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OTpaHWYCHa NPUINKOM CJlalka W 4YHTamka, HajBEpPOBaTHHjEC Y TPAAMIMOHAIHO]
3ajeqHUIM, 300T BiaAajyhnx HOpPMH TIOHAllaka, He OM OWIM TPUMIBCHH Ca
0/100paBamEM.

SMS decTuTke yKa3zyjy Kako Ha pa3HOJMKOCT cajpiaja, Tako M Ha
MAIITOBUTOCT M KPEaTHBHOCT HUXOBUX cTBapanaua. Caapxaj OBHX MOpyKa je y
CKIIa[ly ca BPEMEHOM, Al M KUXOBUM CTBApaolMMa — OJ KJIACHYHUX MOPyKa 10
MOpyKa ca JIACIIMBHUM HJIH TIOJIMTHYKUM cajpkajeM. To Hac ynyhyje Ha 3amaxame
Jla je OJIHOC KOPHUCHHKA MPOMEHEH He caMO NpeMa MeAMjymMy MHpeHoca, Hero u
MpeMa TPUJIUIH/TIPa3HUKY Kaja ce KOMyHHKaIMja 00aBJba.

Mobunau TenedoH, HMaKO caMO CPEACTBO Koje omoryhaBa TUpPEKTHY
KOMYHHKaI{jy, HCTOBpeMEeHO oMoryhaBa ociobalhame 07 KOMyHHKAaTHBHUX CTETa
KOje cy ToCcTojajie y TPaAWIMOHATHO] KOMYHHUKAIIMjH, TPe CBera 300T 00HYajHUX
HOPMH Koje cy IMKTHpaie MehycoOHe oxHoce y 3ajenHunu. CBakako Ja cajalima
KOMYHHKaIl{ja TI0CTaje CBE jeJHOCTaBHHUja — HE CaMO M3 TEXHWYKHX pasjora, Beh n
300T YMBEHHIE Aa Cy H3MEHEHH IIOPOAWYHH OIHOCH, INTO j€ Yy3POKOBAIO
"nabaBibeme" ynora Koje cy MojeJMHLIN UMaJld Y BpeMe Ipa3HuKa.

[Mpa3HuuHe dYeCcTHTKE — Kao HAYWH HCKa3WMBama JKeJba 3a Hampeaak
MOjeTMHIIA, TTIOPOIUIIE, Tla CAMUM THM H CEOCKE 3ajeTHUIIC — HUCY CIEeIU(PUIHOCT
Haler BpeMeHa. AT OHO IITO jecTe IOCEOHOCT BpeMeHa y KOME JKHBUMO, a IITO Ce
CBE BHILIE OIJIeJ]a M y CaapXkajy U y HAYMHY MPa3HUYHOT YECTHTama, TO je
VIUIUTAhe CBE Pa3BUjCHHje KOMYHHKAIIMOHE TEXHOJOTHje W y 00JacT JyXOBHE
chepe xuBbeHA. Y CYIITHHH — KaKO y MPOLUIOCTH, TAKO U JaHAC — OCHOBHH
CMHCA0 MPA3HUYIHOT YSCTUTAMA JECTE JIa Ce YIIYTe JKEJbe JIa BpeMe Koje CIeau u3a
mpa3HuKa, Moxnaa Oosme pehm — m3mel)y aBa mpasHuka, Oyzae ycmemHuje 3a
3ajeIHUIly ¥ TIOjeIMHIIA, a CBE TO IMOCMAaTpaHO y OJHOCY Ha BpeMe Koje je
MPETXOIUIIO YSCTUTAHOM TPA3HUKY. TO je, y OCHOBH, HEIITO IITO CE HUje OUTHO
OPOMEHIJIO IO Hamier BpeMeHa. MeljyTum, kako ce MO)Ke BHICTH, CBE BHIIE Ce,
yknanajyhu ce y caBpeMeHe IpyIITBEHE TOKOBE, MEHha HauWH ynyhuBama kejba
KOJICKTHBY U TOjEANHILY.
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